
EPG Global ONE Informe de auditoría del sitio web MUESTRA

Tareas para el editor
Objeto de la auditoría: versión rusa de la página principal del sitio web de una cadena hotelera internacional
Fecha de la auditoría: 5 de octubre de 2026
Volumen de trabajo: 13 correcciones de texto, de ellas 3 graves y 10 menores
Conjunto de documentos de la auditoría: informe para la dirección · tareas para el editor · tareas para el desarrollador

Esta lista incluye solo correcciones de texto: no requieren cambios en el código ni en el diseño del sitio. Para cada error se indican el lugar en la página, el texto actual, el texto
corregido y el motivo de la corrección. Después de corregir, márquelo en la columna «Hecho». Si una corrección no puede realizarse o no está de acuerdo con ella, indique el motivo
en la columna «Comentarios»: un experto de EPG Global ONE le responderá. Los números de los errores coinciden con el informe para la dirección.

N.º Dónde en la página En el sitio ahora Cambiar por Motivo de la corrección Hecho Comentarios

Graves

1 Bloque del programa
de fidelización, icono
inferior derecho

«МОБИЛЬНАЯ
РЕГИСТРАЦИЯ»
(registro móvil)

«ЗАСЕЛЕНИЕ ЧЕРЕЗ
ПРИЛОЖЕНИЕ»
(registro de entrada a través de
la aplicación)

Traducción incorrecta de «Mobile check-in»: se entiende
como registro en el sitio, no como registro de entrada en el
hotel.

2 Bloque del programa
de fidelización, icono
superior izquierdo

«ЗАРАБОТАТЬ
БЕСПЛАТНЫЕ НОЧИ»
(ganar noches gratis)

«БЕСПЛАТНЫЕ НОЧИ ЗА
БАЛЛЫ»
(noches gratis por puntos)

Traducción literal de «Earn free nights». En ruso esta
formulación no es natural.

3 Bloque del programa
de fidelización, texto
bajo el título

«баллы для бесплатных
суток»
(puntos para días de 24 horas
gratis)

«баллы для бесплатных
ночей»
(puntos para noches gratis)

Dos términos en un mismo bloque: «ночи» (noches) y
«сутки» (días de 24 horas). Usar «ночи» en todo el bloque.

Menores

6 Bloque «Ofertas
especiales», tarjeta 1

«Получите Скидку 50% На
Второй Номер»

«Получите скидку 50% на
второй номер»

Mayúscula en cada palabra según el modelo inglés. En ruso
no se usa.

7 Bloque «Ofertas
especiales», todas las
tarjetas (4
repeticiones)

«РАЗЛИЧНЫЕ ЛОКАЦИИ»
(diversas ubicaciones)

«РАЗНЫЕ НАПРАВЛЕНИЯ»
(diversos destinos)

Calco de «Various locations». Suena burocrático; el sentido
no queda claro para el visitante.

Los errores 8-15 están ocultos en la muestra

Documento de muestra: el nombre de la empresa está oculto y parte de los datos no se muestra. Pág. 1

Los errores n.º 4 y n.º 5 requieren un ajuste técnico y se entregaron al desarrollador en una lista de tareas aparte.

Después de corregir, revise la página en el teléfono: las palabras largas en ruso pueden no caber en un botón o una tarjeta.


